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JOIHI'BOAMJAKTUKA
MOAEADb OPTAHI3ALIIf HABUAHHSA ITPO®ECIVIHO OPIEHTOBAHOT'O
ITMCbMOBOI'O ABOCTOPOHHBOT O ITEPEKAAAY

Ilpedcmasneno asmopcvky immepnpemayilo npoyecy HAGYAHHA  MAUOYMHIX — GUKIA0AYIE
AHeRINUCHKOI MOBU NUCBMOBO20 0BOCMOPOHHLO20 NEpeKIady MeKCmie 3 MemoOuKu HA8UAHHSA [HO3EMHUX
MO8 i Kyibmyp 3 GUKOPUCMAHHAM MO8HO20 nopmehens 3 nepekaady. Busnaveno: memy po3pobru mooeii
opeanizayii HaguamHs npogheciino OpiEHMOBAHO20 NUCLMOBO20 0B0CMOPOHHL020 Nepekiady, AKa
nonsfeace y GU3HAYEHHI J02iYHOI NOCAi00BHOCMI HABYANbHUX Oill eukiadaya 68 poai opeauizamopa
HABYANbHO20 Npoyecy ma CcmyoOeHmié Mazicmpamypu 6 AKOCMI 1020 YYACHUKIG, CHPAMOBAHUX HA
dopmysanua npogecilino opieHmosanoi KomnemeHmHoOCMi MAOYMHIX BUKIAO0AYI8 AH2ATUCLKOI MO8U )
NUCLMOBOMY 080CMOPOHHLOMY NepeKaadi; 00 ’ekm guguenns, 3acobu peanizayii 3anponorHosanoi mooenui;
cy0’eKmu HABYAHHA, HABYANLHY OUCYUNTIHY, 8 Medcax AKOI Modce 30ilCHIOBAMUC HABYAHHA, MEeMAMUKY
Hasuyauua; o0b6cAe uacy, HeoOXionoeo Ons QYHKYIOHYBAHHA 3ANPONOHOBANOI MoOdeni; o0cobausocmi
peanizayii 3anpononosanoi moodeni. Pozenanymo umasuanvui yini ma 3micm ayOumopHux RPaAKmMuyHUX
3aHAMb [ NO3AAYOUMOPHOL caMOCmiuHol pobomu cmyoeHmia.

Knwuosi cnosa: maubymui euxnadaui aneaiiicbkoi Mosu, npo@eciiho OpieHMOBAHUL NUCOMOBUT
080CMOPOHHIT nepek1ad, MoOelb HAB8UAHHS.
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MOAEADb OPTAHU3AIINM OBYUEHMA ITPOPECCHMOHAABHO
OPMEHTHMPOBAHHOI'O ITMCBbMEHHOI'O ABYCTOPOHHETI'O ITEPEBOAA

Ilpeocmasnena asmopckas unmepnpemayus npoyeca oOyyenus Oyoywux npenooasameiel
AHeULICKO20 A3bIKA NUCLMEHHOMY O08YCMOPOHHEMY Nnepesody mMeKCmos Nno Memoouxe o00yueHus
UHOCMPAHHBIX A3bIKOG U KYAbMYP C UCHONb308AHUEM A3bIKOB020 nopmeens no nepegody. Onpedenenvi:
yenv pazpabomku mMooenu opeanHuzayuu 00yuenus, KOMopas 3aKi0yaemcs 6 onpeoeieHuu 102UuiecKol
nOCIe008aMeIbHOCIU 00yUarowux delicmeuil npenooagamens 6 pou opeanu3amopa yuebHo2o npoyecca
U Ccmyoewmos 6 Kauecmee e2c0 YUACMHUKOS, HANPABIeHHble HA Gopmuposanue npogdeccuoHanrbHO
OPUEHMUPOBAHHOU KOMNEeMeHMHOCmU OyOywux npenodagameneil AHIIUUCKO20 A3bIKA 6 NUCbMEHHOM
08ycmopoHHeM nepesooe, 00bEKM U3YUEHUS, CHOCOObI peanusayuu npeodiodceHHou Mooeau, cyObEKMbl
obyuenus; yuebHyO OUCYUNIUHY, 8 PAMKAX KOMOPOU Modxcem Obimb peanu308aHo odyueHue; memamuxy
obyueHus; KOAIUYUECMBO BpPeMeHU, HeoOX00UMO020 O (DYHKYUOHHUPOBAHUS NPeONONCeHHOU Mooenu;
ocobennocmu peanuzayii mooenu obyuenus. Paccmompenvl yeau u codepicanue ayOUmMOPHBIX
NPAKMUYeCKUx 3aHAMul u 8HeayoOumopHol camocmoamensHol pabomul cmyoeHmos.

Knwueevie cnosa: 06yoywue npenodasamenu — aHIUNCKO20 — A3bIKA,  NPOPECCUOHATLHO
OPUEHMUPOBAHHBIU NUCLMEHHBIU 08YCMOPOHHULL Nepesoo, MOOelb 00yUeHUs.

YANA FABRYCHNA

candidate of pedagogical sciences, senior lecturer,
Kyiv National Linguistic University,
Kyiv, Velyka Vasylkivska 73 Street

MODEL OF TEACHING PROFESSION SPECIFIC BILATERAL TRANSLATION

The article deals with the author’s interpretation of the process of teaching profession specific
bilateral translation to student teacher of English in the Master’s program. The goal of the model of
teaching profession specific bilateral translation development is to determine the logical sequence of
educational activities of the teacher as the organizer of the educational process and students as its
members. English and Ukrainian texts on methods of foreign languages and cultures teaching are
defined as the object of study. Learning activities aimed at the development of student teachers of
English profession specific competence in bilateral translation and Translation Proficiency Language
Portfolio for Student Teachers of English are suggested as teaching tools. The realization of the model of
teaching profession specific bilateral translation to student teachers of English in the Master’s program
is suggested within the module topics of the academic discipline «Practice of English as the first foreign
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languagey»: Globalization, Localization; Education;, Work, The role of new communication technologies
in personal and professional development. We believe that the amount of time needed for efficient
functioning of the model is 48 academic hours, which was determined by calculating the total number of
academic hours allotted for the academic discipline «Practice of English as the first foreign language»
in Ukrainian universities. Peculiarities of the model realization as well as learning goals and content of
class activities and home self-study work of students are outlined.

Keywords: student teachers of English, profession specific bilateral translation, model of teaching.

AKTyaapHICTh IUTAHHSA HAaBYAHHSI MalOyTHIX BHKJIaJadiB aHTIiHCEKOI MOoBH (AM) mpodeciitHo
OpIEHTOBAHOTO THMCHMOBOTO ABOCTOpOHHBOro mepeknany (I1IT) 3ymoBnena mporecoM iHTerpamii
BUIIOI OCBITH YKpaiHU 3i CBITOBUM OCBITHBO-TIPO(ECIHHUM TPOCTOpOM. Y LBOMY 3B’SI3Ky TOCTa€E
HEOOXITHICTE PO3POOKKM MOAENI BIAMOBINHOTO HaBUaHHA, sKa OW BimoOpaxkama crenudiky
(dhopmyBaHHs TPOdeCiiHO OpIEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHiX Bukianadis AM y IIAIT 3
BUKOPHUCTAaHHSIM MOBHOTO nopTdens 3 nepexnany (MIIID).

AHaji3 OCTaHHIX ITyOJIKaIliii 3a TEMOIO IOCIHIHKCHHS BHUSBHUB, IO HAYKOBII IPOIOHYIOTH
iHTepIpeTalii nmpouecy HaBYaHHS MaiOyTHIX QinororiB muceMoBoro mepeknamy (I1I1) Ta HaBuaHHS
Maii0yTHiX BuKiIagadiB AM npodeciiHO opieHTOBaHUX BU/IB MOBJICHHEBOI AisTbHOCTI. Tak, 30kpema,
JOCHIDKEHI NUTaHHA METOJMYHOI0 MOEJIOBaHHS Ipolecy HaBYaHHSA MalOyTHiX mepekiangadiB 111
(H. C. Kazannesa, 2010), po3pobieHO TEKCTOIOTIYHY MOJETh HaBYaHHS cTyaeHTiB MoBHIX BH3 TII1
(C. A. KoponbkoBa, 2006), moOynoBaHo MoJiesib opraHizamii HaBuaHHS MaiOyTHiX ¢inomoris ITIT
komepuiauX mucTiB (T. 1. [aciuauk, 2011). HaykoBii 3anponoHoBaHO MOJIeNi HaBYaHH MaOyTHIX
yuuTeni/Bukiaagadie AM mpodeciitHo opienToBanoro ayxitoBanas (O. FO. boukaprosa, 2007 ),
gutanHs (1. B. Kopetioa, 2010; FO. B. Bpuran, 2013), nucemuoro (JI. B. Kypuio, 2013) ta ycHoro
(0. 0. Himyx, 2016) mosnenus. IIpore moOyzoBa pamioHanbHOi MOAENI HaBYaHHS MaHOyTHIX
BuknanadiB AM npodeciiino opientoBanoro [1/II1 3anummaeTscst mo3a yBaror JOCIHiTHHUKIB.

Merta cTaTTi — 3ampoONOHYBaTH aBTOPCHKY IHTEpIIpETali0 Mpolecy HaBYaHHS CTYICHTIB
Mmarictpatypu MoBHux BH3 IT/II1 TekcTiB 3 MeTOAMKM HaBYaHHS iHO3eMHHUX MOB i KynbTyp (IMiK),
BH3HAYUTH OCOOJMBOCTI peamizamii MoJeni HaBYaHHS, PO3TJSHYBIIM METY pPO3pPOOKH, 00’ €KT
BHBYCHHS, 3aCO0M peanizarii, cy0’e€kTH HaBYaHHS, HaBYAIBHY MUCIUILIIHY, TEMaTUKy HABYAHHS Ta
o0csT yacy, HeOOXiTHOTO s (PYHKIIIOHYBAHHS 3alIPOIIOHOBAHOT MOJIEII.

BucHOBKH, OTpuMaHi B pe3ynbTaTi BHMBYEHHS TEOPETHMYHHMX AaCHEKTIB MOJAETI HaBYaHHSI
inozeMHux MoB (IM) [2, c. 84;], opranizarii Hapganas I1I1 [9, c¢. 220-228], YMHHNX JOKYMEHTIB, SKi
OKPECJIIOIOTh 3MICT IMiJTOTOBKH CTYACHTIB Marictparypu [1; 3; 5; 6; 7] Ta BUCBITIIOIOTH TOJOXKCHHSI
KpPEIUTHO-MOYIbHOT CUCTEMH [4], T03BOJIMIN BUPIIIUTH OKPECIICHI 3aBJaHHS.

Po3pobka mopeni HaByaHHA MaiOyTHiX BuKianadiB AM mpodeciitHo opiertoBanoro [T/II1
3MiCHEHA TSI BU3HAYCHHS JIOTIYHOI TOCIIIOBHOCTI HAaBYAIBHUX i BHKJIamada B PojIi OpraHizaTopa
HABYAJIBHOTO MPOILECY Ta CTYACHTIB MaricTpaTypu SK YYacHHUKiB, CIPSAMOBaHMX Ha (hopMyBaHHS
npoeciiiHO OpieHTOBaHOI KOMITETEHTHOCTI MaiiOyTHiX BukianadiB AM y [1JII1. O6’ekTomM BUBYEHHS
BH3HAYCHO TapaJie]bHI aHTJIOMOBHI M YKpaiHOMOBHI TeKCTH 3 MeToanku HaBdaHHSI IMiK [8, c. 432—
439]. o 3aco0iB peamizallii 3aponoHOBaHOi MOJIeIi BiJIHECEHO KOMILUIEKCH BITpaB sl GOpMyBaHHS
npoeciiHO OpiEHTOBaHOI KOMIETEHTHOCTI MaiOyTHIX Bukimamadie AM y IIIIT [8, c. 272-369] i
MIIIT [8, c. 237-271]. Cy0’exkTtamMu HaBUaHHS € CTYACHTH MaricTpaTypH, sKi HaBYAIOTBHCS 3a
cnenianpHicTio 8.02030302 «®inonorisi. MoBa 1 niteparypa (aHriiicbka)», BUBYAIOTh aHTIIHCHKY
MOBY SIK IEpIIy iHO3eMHY i 10 3aKiHYEHHI HaBYaHHS OTPUMYIOTh KBamiikawito BUKnagadya AM.

TemaTnuHe HamOBHEHHS HaBYaNbHOI AUCHUILIIHK «[IpakTHKa yCHOro Ta MUCEMHOTO MOBJICHHS
aHTIIIHCHKOI MOBH SIK Tiepioi iHo3eMHO1» Yy BH3 Vkpainu mia maitoyTHix Bukianadis AM [3; 5; 6; 7]
(magani nmpaktuka AM) BU3HAYMIIO TEMaTHKy HaBYaHHS, SIKE MU MPOMOHYEMO OPraHi3yBaTH y MeXax
Takux TeM 3MicToBHOro Mmonyisi: «[mobamizamisi / Globalization», «CormiokynsTypHa amanrarist /
Localization», «Ocgita / Education», «Pobora / Work», «Hosi indopmariiiai TexHomorii B
ocobucricHoMy Ta npodeciiinoMmy po3BuTky nemarora / The role of new communication technologies
in personal and professional development». BusHauenHs obcsary yacy, HeoOXiTHOTO Ui pearizanii
3aMporOHOBAaHOT MOJeNi, BigOyBajocsd IUIIXOM OOYHCIEHHS CepelHbOi 3aralbHOI KiIBKOCTI
aKaJeMiuHUX TOJMH, BIBEJACHUX Ha MPakTHKy AM, 1o craHoButh 240 romus, 3 skux 124 roguHu
BiJBOJUTHCS Ha ayIUTOPHY poOOTY, a Ha CaMOCTIHHY Mo3aayIuTopHy poOoTy — 116 rogun. 3a3HaueHi
Oo0YHCIIEHHsS] Jal0Th HAaM 3MOTY pO3PaxoBYBaTH Ha 48 akajeMi4HUX ToAuH (3 po3paxyHKy /5
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3arajJbHOTO 00CATY Yacy Ha KOXKCH BHJ MOBJIEHHEBOI MisIIBHOCTI B Tporieci HaB4danHs IM) Ha
HaBUaHHA MalOyTHIX BHKIanadiB AM mpodeciiiHo opientoBanoro I[IJII1 B mexax 3a3HadeHOI
HABYAJIBHOT TUCIUTLTIHH.

IIpencraBumMo TeMaTHUHWUN PO3MOMIST KOMIIEKCIB BIIpaB B MEKax 3MICTOBHHX MOXYJIB Ta
po3noin yacy y Tabmumi (aus. Tadm. 1).

Tabnuys 1
Po3nodin mem komniekcis 6npas ma akademivHux 200Ut 8i0N08IOHO 00 mem 3MICOBHO20 MOOYIs
Tewma 3MicTOBHOTO Tema KOMIUIEKCY BIpaB Kinpkicts Kinpkicts 3arampHa
MOTYJISI ayJUTOPHUX | TMO3aayJIMTOPHHUX | KIJBKICTh
TOJIVH TOJIH TOJIVH
Globalization Global Education 4 4 8
Development
Localization Dialogue of Cultures 4 4 8
Education Teachers and Learners: 4 4 8
Work New Roles and
Competences
The role of new TeacherTube: Teach the 4 4 8
communication World
technologies in personal | Managing the Learning 4 4 8
and professional Environment
development
MKEP i mpesenranis MIIITT 4 4 8
Bcroro 24 24 48

[IpokomMeHTyeEMO OCOOIMBOCTI pearizallii 3amponoHOBaHOT MOJIENI B MexaX BimiOpaHUX TeM i
PO3MO/IiT HABYATBHUX TOJMH, PO3TJISTHYBIIN HABYAIBHI 11T TA 3MICT ayJUTOPHUX MPAKTHUIHUX 3aHATh
1 TT03aay IUTOPHOI CaMOCTiitHOT poOOTH CTYICHTIB.

Ha mouaTky mepmioro ayAuTOPHOTO MPAaKTUYHOTO 3aHATTS, SKE BiIOYBAE€ThCS B MEXaxX TEMHU
«Global Education Development», cTyneHTaM MaricTpaTypy TpPOTOHYIOTHCS 3aBJaHHS, CIIPSIMOBaHI
Ha BHU3HAYCHHS POJi BUKIamada AM y KOHTEKCTI mporlecy Tirobaiizarii, OpieHTallif0 B HaBYAIbHIH
CHTYyaIlil, CTBOPESHHSI MOTHBAIIIl JI0 oraHyBaHHs ripodeciiiHo opientoBaHoro IT/II1, cTumy roBaHHS HABYATBHO-
TM3HABAIHHOI JiSUTHHOCTI, BOHM MAIOTh IHTEPAKTHBHUI XapakTep 1 nepeadadatoT poOoTy B mapax, rpynax ado y
¢opwmi Oecimu. Ha BukoHaHHS 3a3HaYEHNX 3aB/IaHb BIIBOMMTHCS PHOMI3HO 2030 XBIIIMH.

HactynmHuii eram mepmioro ayIuTOpDHOTO 3aHATTS mepeadadac BU3HAUCHHS  PiBHS
chopMOBaHOCTI TPOdeciiiHO OpiEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHix Bukiamadie AM y II/I1
Bripomosx 60 XBHIMH CTyJIEHTH BHKOHYIOTH [1I1 aHMIOMOBHOIO Ta YKPaiHOMOBHOI'O TEKCTIB 3 METOIUKU
Hapuanus IMiK [8, c. 465-467]. lle 3aBmaHHs Tmiependadae BHKOPHUCTAHHS KOMIT FOTEpa, IHTEPHETY,
ENICKTPOHHHX CIIOBHHKIB. TOMY TIPOIIOHYEMO TIPOBECTH HOTO Y KOMIT FOTEPHIi 1abopaTopii.

[IpakTHYHOO METOIO 1M03aayIUTOPHOI poboTH €: o3HanomueHHs 3 MIIII [8, c. 237-271], #ioro
CTPYKTYPHHUMH CKJIAIOBUMH, BHUBYCHHS IHCTPYKINi 3 BHUKOPUCTAHHS, BHSIBICHHS 3B SI3KY MIiX
posnimamu. CTyJeHTH BiIIOBIIAalOTh Ha 3amuTaHHs, mpaioodn 3 «Translation Proficiency Language
Portfolio Wh-? Introduction Guide» [8, c. 278-280]. Lle 3aBmaHHS chpsiMOBaHEe Ha PO3BHTOK
3aranpHUX KoMyHikatuBHHX 31i0HocTeil (K3) mpodeciitno opientoBanoro I[1/II1 Tta BMOTHBOBaHOI
TOTOBHOCTI JIO TIEPEKIIaaIlbKOil TisITbHOCTI.

Hpyre ayauTopHe mpakTHuHe 3aHATTS B Mexax Temu «Global Education Development»
PO3MOYMHAETHCS 3 TMEepeBIpKU JoMainHboro 3aBaaHHs ([/3), ska BingOyBaeTbecs y GOpMi «KPYTIIOTO
croiy». CTyIeHTH IIiJI KEPIBHUIITBOM i 3a TOTIOMOT'OI0 BHKJIafiadya 3’ ICOBYIOTH MUTAHHS, 10 BUHUKIIH
miciisl 03HAMOMIICHHSI 3 PO3JUIaMU i CTPYKTYpHUMH ckiagoBumu MIIII, mimsaTecs iAesMU CTOCOBHO
dhopm pobotu 3 MIIII y nporieci BuBueHHs npodeciitno opientoBanoro [1/II1, Halikpamii 3 Skux, Ha
IyYMKY OWTBITIOCTI CTYIEHTIB, 3alHCYIOTHCS CEKpeTapeM KPYIJIOTo CTONy (OMHHMM i3 CTYACHTIB) IS
MOJANTBIIOT0 OQOPMIICHHS Y BUIIA/I ITaM’SITKH, CTeHAY Tolo. Ha 1mpoMy eTami TakoX BiIOYBaeThCS
BU3HAUEHHS TEpPMIiHIB MOTOYHOI mepeBipkd Ta pyOikHoro kontpomo MIII, o3naliomieHHs 3
KPHUTEPISIMU Ta CIIOCOOAaMU OIiHIOBAaHHS, (hOpMaMU TPOBEJCHHS MMiICYMKOBOTO KOHTPOJTIO.
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Hacrynuuii eran nepen0avae BHKOHAHHSI 3aBJaHb, B XOJl SIKUX CTYJEHTH 3HAHOMISTBHCS 13
BU3HAUEHHSMHU CYTHOCTI, IParMaTHKH Ta CTpaTeTili mepekiany, oOroBOPIOIOTh 3a3HAYEHI MOHATTS i
(hakTopH, AKi NETEPMIHYIOTh TEpeKiaja, Ta CTYIiHb iX BIUTUBY Ha BHOIp CTpaTeriii mepekianmy,
BUKOHYIOTh IIE€pEKIaJallbKUi aHajdi3 KOMYHIKAaTUBHMX 1 IpParMaTHYHUX XapaKTEPUCTUK TEKCTY
opurinany (TO), cknagaroTe cxeMy nepekiaganskoro aHamnizy TO.

Iomampmii mii cTyneHTIB mnepenbavyaroTh O3HAHOMIIGHHA 3 TMpaBWIIAMH IIOJO CIIOCOOIB
MepeKIaay 3araJbHOHAYKOBHUX 1 METOJAMYHUX TEeMATHYHHUX JeKCHIHUX ofauHuIb (TJIO) i BukoHaHHS
BIIpaB Ha ieHTH]iKamio, qrudepeHiialio Ta kinacu}ikaiio JeKCHYHOTO MaTepiaiy, IpeICTaBIeHOTO
B TO. Ilicast o3HaiiomyieHHs 31 crnoco0aMM IMepekiany IMacHBHHX CTPYKTYp CTYICHTH aHali3ylOTh
MACHUBHI CTPYKTYpH, 10 MIicTAThCA y TO, 3amporoHoBaHi mepekiagadyeM BapiaHTH ix MepekiIamy, Ta
BU3HAUYAIOTh CIOCIO Tepekiany, BUaTbcs OOTPYHTOBYBATH IepeKiafaibKi pimeHHs. Ha mpomy x
3aHATTI CTYJCHTaM IOBIIOMIISIIOTBCS PE3yNIbTaTH AIarHOCTUYHOTO TecTy. BOHM oTpuMyIOTH BnacHi
HepeKIagy AJIsl aHali3y OMHJIOK Ta IMOJAJIBIIOTO peJaryBaHHs.

[TozaayauropHa po0OOTa PO3MOYMHAETHCS 3 OmpaItioBandsd Takux po3aiurie MIIII sk «MosHui
Macmopr / Language Passport» i «biorpadis omanyBaHHs mnpodeciiiHo opientoBanoro ITIIT /
Profession Specific Bilateral Translation (PSBT) Learning Biography». [ii ctygenriB 3i
CTPYKTYPHUMH KOMITOHEHTaMH MOBHOT0 MacmopTa IependavdaroTh BU3HAYCHHS PiBHSI C(hOPMOBAHOCTI
BJIacHOT mpodeciiiHo opieHToBaHOT KommeTeHTHOCTI y [I/II1 muisxoM 3amoBHEHHS TaOJHIN
CaMOOLIHKM pIiBHA BoJOAiHHA mnpodeciiino opienroBanuMm [I/II1 Ha ocHOBI ommcy 3a3Ha4eHOI
KOMIIETEHTHOCTI, SKWH MICTHThCS Yy 3arallbHid XapakTepucTwii mpodeciitHO OpieHTOBaHOI
KOMITETEHTHOCTI MaitOyTHiX Buknanauie AM y ITITIIL.

B mexax biorpadii onanyBanns mpodeciiino opientoBanoro I1JII1 mepembauaetscsi pobota
CTYJEHTIB 3 KOHTPOJILHUMH JINCTAMH CAMOOILIIHKH Ta IUIIMH ONIaHyBaHHS NMPOQECiitHO Opi€EHTOBAHOTO
ITJII. CrynenTu omiHiOOTH BMiHHSA, 3HaHHS Ta K3 mpodeciitno opienToBanoro I1JII1, 3amoHIOIOUN
BiIMOBiHI Tpadu TabnuIk, Ta MIAHYIOTH BIacHY poOOTY 3 onaHyBaHHs MPO(deciiiHO OpieHTOBaHOTO
[IAT], Bu3Havyaroun KoHKpeTHi Hini. [I/3 Moxke BKiIrouaTH poOOTy B TPyIi UM KOMaHi, METOIO SIKOI €
CTBOPEHHSI KiHIIEBOTO BapiaHTy IMaM ATKH, CTCHIY TOIIO 3 IeperikoM GopMm podotn 3 MIIIIL.

IMomanpmii nmii CTYJACHTIB B XOHI I03aayJAMTOPHOI POOOTH BKIIIOUAIOTh BIIPABJISHHS, SKE
CIpsSIMOBaHE HA BJOCKOHAJICHHA HABMYOK Ta MojanblMid po3BUTOK yMiHb 1 K3 mpodeciitno
opieatoBanoro [IJII1. Ctynentu mepeknamatore TJIO, BH3HauaroTh croci® mepekiamy, 3HAXOISAThH
€KBIBaJICHTH MOBOIO TIEPEKIaay Ta CKIIamaloTh ITBOMOBHI riocapii mo TO, mepekiamaroTh MacHBHI
CTPYKTYpH Ha PiBHI pedyeHHs, BU3HAYAIOTh CIOCIO MepeKiany, BUKOHYIOTh IMepeKIaJalbKui aHami3
TO (BU3HA4YCHHS KOMYHIKaTUBHHMX 1 MParMaTUYHUX XapakrepucTuk 1O, TpyIHOIIB Nepekiagy Ha
JEKCHYHOMY Ta TpaMaTHYHOMY PiBHI, IIIO TPECTABJICHI 3aralbHOHAYKOBUMHU Ta MeTonuaanmu TJIO
Ta TACUBHUMH CTPYKTypamMu). CTYJIEHTH TaKOX PelaryoTh BIIACHI MEPEKIaau, CKIaIaloTh 10 TEKCTIB
JIBOMOBHI riocapii, o(OpMITIOIOTh TX BIAMOBIAHO 0 BUMOT: mepekianaibpkuii anami3z TO, 1BoMOBHUI
riocapiit 1o TO, Tekct nepexnany (TII).

Tpete ayauTopHe MpaKTUYHE 3aHATTS BifOyBaeTbess B Mexkax Temu «Dialogue of Culturesy.
BoHo po3nounHaeTbes 3 00roBOPEHHS PO MIKKYJIBTYPHOTO TIOCEPEIHUKA B CyYaCHOMY CYCITiIbCTBI
Ta BU3HAYECHHS CKJIAaJOBUX HOro KommeTeHTHOCTI. Hamamni cTyieHTn npe3eHTyoTh nam’ ATKH, CTEHIH 3
nepenikoMm Gopm podotm 3 MIIIL. 3akiHdyeThCS Il eTam MPaKTHYHOTO 3aHATTS OOTOBOPECHHSIM
OUTaHb 1 TPYIHOWIB, sSKi BHHUKIM B mpoueci BukoHanHs JI/3. Hactymumii eram mnependavae
MOJIANBIITY aKTyali3amifo 3HaHb mpodeciiino opieHTtoBanoro [1/[I1, 30kpema, mpuifomiB opranizamii
TEKCTy Ta 3ac00iB 3B’S3KY MDK OKPEMHUMH YaCTHHAMHU TEKCTY, & TaKOXK TONAIBIIAN PO3BUTOK YMiHb
nepexagabkoro anainizy TO, B Xoai SIKOTO CTYAEHTH BUYaThCSl aHAJi3yBaTH CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI
xapaktepuctiku TO, BU3HAUaTH TEMy, IPOTHO3YBATH MPOJOBKEHHS BUCIIOBIIIOBAHHS, 3HAXOAUTH KIIOYOBI
CJIOBa, BCTAHOBJIIOBAaTH Mi>K HUMU CEMAaHTHYHI 3B’s13KH, CKJIafaTh oqHoMOBHUH pedepar TO.

Crynentu 3HaiiomisTeess Texxk 13 TJIO 3 Temu opranizamii Ta NpOBEAGHHS MiXKHAPOIHOT
HAYKOBO-IIPaKTHYHOI KOH(epeHuii 3 nutanb HaByanHs IMiK, 3i cnocobamu nepekiany BIacHUX Ha3B,
30KpeMa, Ha3B KOH(QEpeHIlil, TUIEHApHUX Ta CeKIIMHWX 3acifjaHb, YHIBEPCHUTETIB, (aKyJIbTETIB,
oprasizamiii Ta BUKOHYIOTh BIIPaBH, CIIPSIMOBaHI Ha aKTyali3allifo OTPUMaHUX 3HaHb (BH3HAYCHHS
crnoco0y nepeknany) i popMyBaHHs JiekcHuHUX HaBU4oK (JIH) (mepeknan Ha piBHI ¢pasu, peucHHS).

VY xoni mo3zaayauTopHOi poboTH MaiOyTHI ¢axiBUi ompanboByoTh HOBI TJIO, BHKOHYyIOYH
BrpaBu Ha BHOIp TJIO 3a KOHTEKCTOM, 3HAXOMKCHHS CKBIBAJICHTIB, NMEpekiaa Ha piBHI ¢pasu,
peuenns. PiBenb copmoBanocti BiracHux JIH crynentn mepeipsitoTh 3a kirouamu. [lomambimni i
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CTYACHTIB BKJIIOYAIOTh BHMKOHAHHSA 3aBIaHb, CHPSIMOBAaHMX HAa  BJIOCKOHAJCHHSA BMiHb
nepeknaganpkoro ananizy TO. Bonu cknagarote ABoMOBHUI riocapiii Ta pedepar TO 1 BUKOHYIOTh
Horo nepekian. Hactynmuuii etan no3aayiuTopHoi poOOTH nependadae 3aI0BHEHHS CTyJeHTaMH rpad
«JlocBimy omanyBaHHA Tmpodeciiino opieaToBadoro [IJII1», oIiHIOBaHHS BJIACHOI HaBYAIBHO-
mi3HABAJIBHOI MAISUIBHOCTI 3a JIOTIOMOTOI0 paHillle BH3HA4YeHUX Iiiel, pedrekciro HaOyTHX 3HaHB,
ymiab 1 K3 mpodeciiino opientoBanHoro IIJII1 3a nomoMoror KOHTPOJIBHUX JIHCTIB CaMOOLHKH,
3aHOBO BH3HAuUEHHS LiJIe onanyBaHHs npodeciitHo opierToBanoro [1JI1.

UeTBepTe ayaWTOpHE TMpaKTHYHE 3aHATTI B Mekax Ttemu «Dialogue of Cultures»
po3nounHaeTbcs 3 mepeBipku JI/3. CTyneHTH BUKOHYIOTH TECT albTEpPHATHBHOIO BUOOpY Ha
NepeBipKy 3HaHb IPUHOMIB OpraHi3aiii TeKCcTy Ta 3aco0iB 3B a3Ky. [loTim BinOyBaeTbcss 0OTOBOPEHHS
MepeKIIaAiB, MATAHb i TPYAHOIIIB, IKi BHHUKIIH i 9ac M03aayIuTOPHOT poOOTH. MeTOI HACTYITHOTO
eTarry ayJJUTOPHOTO 3aHATTS € O3HAOMIICHHS CTYACHTIB 3 0COOIMBOCTSIMU IPECTaBICHHS HAyKOBOI
iHpopmauii 3 Mmeroanku HaB4aHHS IMiK B ykpaiHCHKill Ta aHTJICBKil MOBaxX y 3iCTaBHOMY acCIEKTi.
CTyIneHTH YATAIOTh MapajelibHi TEKCTH 3 TEMH, 31CTABJISIOTH iX CTHIIICTUYHI, )KaHPOBI Ta JUCKYPCHBHI
XapaKTePUCTUKH, 3HAXOISTh CIUIBHI PUCH Ta PO301XKHOCTI, 00TOBOPIOIOTH MOKJIMBICTh BUKOPHUCTAHHS
oTpuMaHoi iH(opMarllii B mporieci nepekiamy. Jlam cTyIeHTH 03HAMOMITIOIOTECS 31 CIIOCO0aMU MepeKIaTy
MOJATFHUX JIECITIB Ta OMPAaIlbOBYIOTh HOBHI IpaMaTUYHHI Matepial Ha piBHI pedeHb. HacTymnHi 3aBmnaHHS
CIpSIMOBAaHI HAa PO3BUTOK YMiHb BH3HadaTh 3yMoBJeHI HasBHicTIO TJIO Ta ocoOmMBOCTSAMH Ha3B
KOH(EpeHLIif, opraHizaliii TOIIO TPYIHOII MepeKiagy Ha JEKCHYHOMY piBHI, HasSBHICTIO MACHBHHUX
KOHCTPYKIIi} Ta MOJAJTEHOCTI Ha TpaMaTHYHOMY PiBHi, CITIOCOOH iX ITOJI0ONIaHHSI Ha PiBHI TEKCTY.

3aBepmranpHUN €Tan ayIUTOPHOTO 3aHATTS MPUCBSIYCHUA OOTOBOPEHHIO CIIOCOOIB OBOJIOMIHHS
yMiHHsIMH, 3HaHHsAME, K3 mpodeciitno opientoBanoro [I/II1, Bu3Ha4YeHHs iXHBOT €(EKTHBHOCTI,
yrouneHHss Gopmu pobotu 3 Hocke. Ilix yac mozaaymutopHoi poOOTH CTYACHTH PeAaryloTh BIacHi
nepeKiIagy, ohopMIIOIOTE IX 3riHO 3 BUMOT'aMH, BUKOHYIOTh Nepekiananbkuii anani3z TO, ckianaoTh
JBOMOBHI riiocapii, Bukonyoth [1I1. HactynHe 3aBnaHHs — mepekiafalbKHid IPOEKT, METOIO SKOTO €
nepekyal mporpaMu MiXKHapoAHOI HAaYKOBO-IPaKTHYHOI KoH(epeHwii 3 mutanp HaBuaHHg IMiK. Bono
nependaydae podory y komanai. CTyJeHTH oOuparoTh KepiBHUKA POEKTY, SKUN PO3IOALISAE 000B’ I3KH
MDK WICHaMH KOMaHIH, KOOPIWHYE poOOTy, BIATOBimae 3a mepedir BUKOHAHHS IPOEKTY, SKICTh
nepexnazniB. Ha 1poMy 1o3aay JUTOPHOMY 3aHSTTI CTYIEHTU MPOJOBXKYIOTh POOOTY 3 KOHTPOJIBHUMHU
JTUCTaMU CaMOOIIHKM Ta IUIAMH OINaHyBaHHA TpodeciiiHo opienToBanoro [I/II1, 3amoBHIOIOTH
tabmumio  «JlocBin omaHyBaHHS mpodeciiino opiertoBaHoro IIJIII», oOpraHizoByrOTh BUKOHaHI
nepexnany y «[lammi 3 dainamuy.

Tema m’aroro ayautopHoro npaktuuHoro 3aHsTTs — «Teachers and Learners: New Roles and
Competences». [lepmmit eranm npucBsueHwit nepesipui JI/3, B Xomi AKOi CTYICHTH NPE3CHTYIOThH
pe3yibTaTH MEepeKIafalbKoro MpPOeKTy, OOrOBOPIOIOTh HOI0 OCATHEHHS Ta HENONIKH, aHaJIi3yIOTh
BJIAaCHY JISUTBHICTH B MeXax mpoekTy Tomo. [lepeBipka [I/3 Takoxk BKIO4Yae 0OTOBOpEHHS BapiaHTIB
nepeknany, 3’sACyBaHHS NMUTaHb 1 TpyaHowliB. HacTynmHuii eran mependauae oOrOBOpEeHHS MUTAHHS
KOMYHiKaTuBHOTO Tinxoxy Ao HaBdauHsa IMiK. Osznaitomienns 3 TJIO 3 Temu Ta iX omnpaIrroBaHHS
BiIOyBaeThcs B XONI CKJIAJaHHS TOHSITTEBUX CXEM AaHIJIHCHKOI Ta YKPaiHCBKOI MOBAaMH,
3icTaBIEHHs CKJIQJACHUX CXEM Ta 3HAXO/KEHHs CKBiBaJeHTIB. BHKOHylouMm BIpaBH Ha
nepexiaganpkuii ananiz TO, cTyAeHTH BYATHCSA aHAII3YBATH CTHIIICTHYHI Ta JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHI
XapaKTePUCTUKH TEKCTIB B 000X MOBaxX y 3ICTABHOMY acCIEKTi, CKJIQJaloTh MEPeIliK 3a3HaYeHUX
XapakTepUCTHUK 13 mpukiagaMu. [loganpnni Aii cTyeHTIB B XOi ayJUTOPHOTO 3aHATTA nepeadadaroTh
KOHCYJIBTALII0 3 BUKJIAAaueM YH iHIIUMH CTYACHTaMH oo podotu 3 MIIIIL.

Jo 3MmicTy mo3aayauTopHOI pOOOTH BXOIATH: peaaryBaHHS BHUKOHAHWX TIEPEKIIaiB Ta
odopmiieHHs X BIIMOBIIHO 10 BUMOT; ompaifoBaHHs HOBuX TJIO mij yac BUKOHAHHS BIpPaB Ha
BrockoHaneHHss JIH mpodeciitno opienToBanoro II/III; migroroBka ycHOi IOMOBigi HAa ONHY i3
3anpornoroBanux TeM («The Aim of Foreign Languages Communicative Competence Developmenty,
«Main characteristic features of Foreign Languages Communicative Competence», «Terms Foreign
Languages Communicative Competence Main Components are Specified»), mo copsmoBaHo Ha
cUCTeMaTu3alilo NpeAMETHUX 3HaHb mnpodeciiiHo opieHtoBanoro IIJIII; mepexnamanpkuil aHamis,
CKJIaJlaHHs IBOMOBHUX TiocapiiB ta I1I1; moxanemma podota 3 po3ainamu MIIIT («ocBix omanyBaHHsS
npodeciiino opienrtoBanoro I1/II1», «KoHTponbHi sucTH camoolinkuy, «Llimi omanyBaHHS
npodeciitHo opierToBanoro [T/I1», «Jlockex).
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locre aynuropHe npakTryHe 3aHATTS B Mexkax Temu «Teachers and Learners: New Roles and
Competences» pO3NOYMHAETHCS 3 YCHUX JIOMOBiAEH CTYIEHTIB, SKI MOXYTb CYIPOBOKYBATUCS
MyJbTUMENIHHIUMU Tpe3eHTalisiMi. ToMy pEeKOMEHIYeMO NPOBECTH L€ NpakTHUYHE 3aHATTA Yy
MYJIBTHEMENIHHIA Jabopatopii. Jlani BigOyBaeThes 3’sCyBaHHS MUTAHb 1 TPYMHOIIIB, sIKI BUHUKIIA i
yac BUKOHaHHS JI/3, 30Kpema, BpaB Ha mepekiaa Ta oOroBOpeHHs BapiaHTiB mepekiamiB. Ilicis
[[BOTO CTYJEHTH BUKOHYIOTH T€CT Ha MEPeBipKy 3HaHb CIOCOOIB MEPEeKIaay BIACHUX i reorpadiaHux
Ha3B, Ha3B opramizamniid. llomanpmmii mepedir MPaKTUYHOTO 3aHATTA Iependadac O3HAWOMIICHHS
CTYJICHTIB 31 cloco0amMu TMepeKIaay Ha3B TEKCTIB 3 MeToAukd HaBuaHHsA IMiK Ta HOMIHaTHMBHHMX
KOHCTpYKUiH. CTyJeHTH BUKOHYIOTH BIPaBH Ha mepedpasyBaHHS Ta Mepekiia]] 3a3HaYCHUX JICKCHYHHX Ta
TpaMaTHYHHX SBHI Ha PiBHI (hpa3u Ta pedeHns. Ha piBHI TekcTy BoHH imeHTHOIKYI0TH JIO Ta rpamMaTidHi
crpykrypu (I'C), BHU3HAuYalOTh CIIOCOOM MEPEKNIaay, BYAThCs OOIPYHTOBYBAaTH BIACHI TEpeKIaialibKi
pimrennst. [lozaayauropHa poOoTa BKIIIOYae pefaryBaHHS Ta HaleKHE O(QOPMIICHHS MEpeKIaliB TEKCTIB,
niepektaanpkuii ananiz TO, ckiagaHHs TBOMOBHHUX Titocapii, pedeparis ta 111, podoty 3 MITIL

ChoMe Ta BOCHME ayIUTOPHI TIPAKTUYHI 3aHATTS BianmoBimaroTh Temi «TeacherTube: Teach the
World». Ha mouatky kokHOTO BimOyBaeTbesi mepeBipka [I/3, oOroBOPIOIOTHCS MHUTaHHS, TPYIHOII],
BapiaHTH mepeknany. B xomi cboMoro 3aHATTSA cTyneHTH onpanboByoTh TJIO 3 Temu (tamysp IKT),
Ha0yBalOTh 3HaHb PO TEepeKIamaIbKi TpaHchOopMaIliid, BYaThCS PO3IMi3HABATH IXHI THUIU Ta BHIA 1
3aCTOCOBYBATH TepeKanambki TpaHcopmaliii Ta oOIpyHTOBYBAaTH BIIACHI MepeKiIafanbKi pillleHHS.
3MiCT BOCEMOTO 3aHATTS BKIIOYAE O3HAMOMIICHHS 3 OCOONMBOCTSMH Iepekiany 0e30co00BuX (hopm
JIECITIB; BIIPABJISIHHA, CHpsSMOBaHe Ha (OpPMYyBaHHS BiNMoOBimHWX rpamatudyHux HaBudok (I'H) Ta
po3BUTOK yMiHb mpodeciiino opieHtoBanoro I[IJII1. Yaockonanenns JIH mepexnamy TJIO i TH
nepeknanay 6e30co00Bux Gopm IiecitiB BitOYBa€eThCS B IPOIIECi M03aay iuTOpHOI podotu. [loganbimii
PO3BUTOK Ta BIOCKOHaneHHs BMiHb 1 K3 mpodeciitno opientoBanoro IIJII1 BinmOyBaeThcst mim bac
penaryBaHHS Ta BiAMOBIMHOTO OMOPMIIEHHS IEepeKIadiB 1 B MPOIECi BUKOHAHHS IEPEKIagaIlbKoro
aHanmizy TO, ckmamaHHS BOMOBHHX TIJlocapiiB Ta BiacHe mepexiany. CTyaeHTH NpPOAOBXKYIOTh
OpamioBaT 3 KOHTPOJBHMMH JIMCTaMH CaMOOLIHKM Ta IUIIMH ONaHyBaHHS mpogeciiiHo
opierroBanoro II/I1, BHOCATEH iH(OpMAIliIO MO0 BHKOHAHHMX MEpeKiIamiB y «JlocBim omaHyBaHHS
npodeciiiHo opientoBanoro I1/II1» Ta oprani3yroTh 3a3HaueHi nepekianu B «Ilamii 3 marepianamuy.

Jep’siTe Ta necsaTe ayAWTOPHI MPAKTUYHI 3aHATTS BiAOyBaroThCS B Mexax TeMHu «Managing the
Learning Environment». [leB’siTe 3aHATTS CKIaJa€Thcs 3 TAKWX eTamiB: nepeBipka /I/3, BBeAeHHS B
TeMy 3aHATTS, o3HaroMIieHHs 3 HoBUMH TJIO (opranizartis HaB4abHOTO TIporiecy 3 IM), BUKOHaHHS
BnpaB Ha ¢QopmyBanHs JIH mpodeciiino opientoBaHoro IIJII, BmpaBu Ha pPO3BUTOK YMiHb
aHamizyBatu Ta omiHtoBatu TII. ETanu necsaToro 3aHSTTS BKIIOUYAIOTH: mepeBipky [1/3, o3HalioMieHHS
31 crmocobamu Trepekiaay Oe3eKBiBAICHTHOI JCKCHKH, peaiiii, BHKOHAHHS BIPaB Ha PO3BHUTOK yMiHb
nepefaBaTH  MOBOIO Tepekiagy Oe3eKBiBaJCHTHY JIEKCHKY, 3aCTOCOBYBAaTH IIEpeKJIaAalbKui
KOMEHTap, 3iCTaBIATH CHHTAKCHYHI XapaKTEepUCTUKU AHIJIOMOBHHMX 1 YKpaiHOMOBHHMX TEKCTIB 3
Mmeroauku HaBuaHHA IMiK, 30kpema BxxuBanHs myHKTyauii. [lo3aaynutopHa poGora crpsiMoBaHa Ha
OTIpaIlOBaHHS HOBOT'O TEOPETUYHOTO, MOBHOTO Ta MOBJICHHEBOTO MaTepiany, IIOBTOPEHHS BUBUEHOTO,
BIOCKOHAJIEHHS HABUYOK, YMiHb Ta K3 mpodeciiino opienroBanoro [1I1 Ha piBHI TeKcTy, TiATOTOBKY
JI0 MOJTyJIbHOT KOHTpOJbHOT poboTtr (MKP).

OmuHaAnsaTe ayAuTOpPHE NMPaKTUIHE 3aHATTS Ma€ 3a METY IEPeBipKy piBHA C(HOPMOBAHOCTI
npodeciiiHO OpiEHTOBAHOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX Bukianadis AM y TTJII1 micnst 3aKkiHYCHHS
HaBYAaHHA. 3aBIaHHA CTYAEHTIB moisrae y BukoHaHHI MKP, ska Bxmouae III1 anrmomoBHOTO Ta
yKpaiHoMoBHOro 3 Meroamku HaBudaHHA IMiK [8, c. 468-469]. lle 3aHATTA peKOMEHIOBAHO
NPOBOJWTH Yy KOMITIOTepHii Jnaboparopii 3a ans 3a0e3nedeHHs CTYICHTIB MOJMJIUBICTIO
BUKOPHUCTOBYBATH KOMII IOTEP, iIHTEPHET, eJIeKTpoHHI coBHUKH. Ha Bukonanust MKP BigBogutbecs 60
XBWIMH. Permra npakTHYHOTO 3aHATTA MOXKE OyTH NMPHCBAYEHA 3 SICYBaHHIO MHUTaHb, 110 BUHHUKIU B
nporieci BukoHauHs [1/3, Ta mimrorosiii 1o npesenrarii MIII. Metoro no3aayMTopHoi poOOTH € MiAr0TOBKA
MIIIT mo mpesentauii. Ctyaentn odopmittoroTh «llamky 3 marepiamamm», «3MmicT ocbe», 3aMOBHIOIOTH
BiMOBiTHI Tpadu Tabmwmil «/{ocBiny mocepeaHUNTBA Y MIKKYJIETYPHOMY CITUIKYBaHHI B TaTy3l METOAUKH
HapuaHHsg IMiK» Ta «Tabmurii caMOOIiHKY piBHSA BOJOAIHHS mpodeciiiHo opientoBanmm [1/111», a Takoxk
CKJIAIAI0Th PE3FOME, SIKE BKITIOYAIOTH JI0 PO3ILUTY MOBHOTO NactiopTa «CepTUdikaTy 1 AUTIIOMED).

JBananusaTre ayAUTOpHE paKTHYHE 3aHATTS BigOyBaeThes y hopmarti poiboBoi rpu «IHTEpB 10 3
poboromapmsmuy. CTymeHT, skui npesentye cBiit MIIII, anmenroe Ha mocamy ¢axiBId 3 MHUCHBMOBOTO
nepeknany (ykpaiHChbKa/aHTJIificbka MOBH) I poOOTH y MiXKHapoAHOMY mpoekTi «Modernisation of
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legislative standards and principles of Education and Training in line with the EU Policy in Lifelong
Learning». Bukiamau Ta 1iHIOI CTyIEeHTH BUKOHYIOTH pOJi pOOOTONABIIB — TNpPEACTABHHUKIB
KOHCOpIIiyMy 3 KpaiH-uwieHiB €C i MinicTepcTBa ocBitr Ta Hayku Ykpainu. MIIII omiHto€ThCS 3rinHO
3 BUMOTAMH JI0 BOJIOAIHHS KaHIWIATOM Ha mocany mpodeciiino opientoBanum IIJII1 ma piBHi C2
«KOMIIETEHTHUH KOPHUCTYBaw» BINMOBITHO IO WOTO CTPYKTYpH Ta 3MICTy: HasBHICTh JIOKYMEHTAJIbHO
migTBepIKeHoro (cepTu(dikaTh, IUIUIOMH, BIATYKH, pPELEH3il TOIIO) OOCBiAy MNOCEpEeAHULTBA Yy
MIXKKYJIBTYPHOMY CIIJIKyBaHHI B ramy3i MeToauku HaBuaHHsi [MiK; BimomocTti mpo mocBix
omanyBaHHI TpodeciiHo opienToBaHoro I[IJIII, sxi miaTBepKYyIOTH 37aTHICTH BuUKoHyBaTh I[1JII1
JOKyMEHTalli IPOeKTy, B T. 4. TEKCTIB 3 MeToAWKH HaBuaHHs IMiK; pe3ynpTatu onaHyBaHHS BMiHb,
3raHb 1 K3 mpodeciitHo opientoBanoro [1/I11; BMiHHA TIaHyBaTH BiacHy poOOTYy, BU3HAYATH ML,
CIOCOOM X MOCATHEHHS Ta PE3yIbTATHBHICTE MisTEHOCTI. Ha bOMY X 3aHATTI CTYIEHTH OTPUMYIOTh
BIITYKM BUKJIaJa4a, SKi BHOCATBCS JI0 MEPENiKy JOKYMEHTIB, IO MiATBEP/DKYIOTh PIBEHb BOJIOIIHHS
npodeciiino opienroBanum [1/1I1.

Takum YMHOM, MM ONHWCAadM MOJAENH OpraHizamii HaBYAJBHOTO NpOLECYy 3 ONAHyBaHHS
MaiiOyTHiMi BukinamadamMmu AM mpodeciitno opientoBanoro I[IJI1 3 Bukopucranusm MIIT i
MOJKJIUBICTD ii peanizalii B MexXax MPaKTUYHOTO KypCy YCHOTO Ta MUCEMHOI0 MOBJIEHHS AM.

[lepcrieKTHBY BUKOPUCTAHHS PE3yJIbTATIB JAOCTIIKEHHS BOAYaeMO B €KCIIEpUMEHTAIbHI
mepeBipili eheKTUBHOCTI 3aIIPOIIOHOBAHOI MOJEI OpraHizallii HaBYaHHsS MalOyTHIX BUKJIagadiB
AM mnpodeciiitno opientosanoro ITAI1.
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BHKJIaZa4

JIpBiBCHKMIT HaliOHANBPHUHN yHiIBEepcUTET iMeHI [Baana @panka
M. JIbBiB, ByJ1. YHiIBEpCUTETCHKA, |

CHICTEMA BITPAB AAd ®OPMYBAHHA AHTAOMOBHOI AEKCUKO-
TPAMATHUYHOI KOMITETEHTHOCTI MAMBYTHIX EKOHOMICTIB

IIpoananizosano npobremu po3pobxu cucmemu 6npas 0is GopmMy8anisa 6 MallOymuix eKkoHomicmia
AH2NIOMOBHOT JNleKCUKo-2pamamuynoi komnemenmuocmi. Onucano 0008°43K06i KOMHOHEHMU 6HpAsU
(3a60anHs, GUKOHAHHA 3AB0AHHA, KOHMPONb SUKOHAHHA 3a60anHsa). 3’sAcosano XapaxkmepHi O03HAKU
cucmemu 6npag i 3a80AHb: CHPAMOBAHICMb HA Nputiom abo eudauy iHgopmayii, KOMYHIKAMUGHICMDb,
BMOMUBOBAHICY, DIBEHb KePYBAHHS, i2pOBULl KOMNOHEHM, HASBHICMb ONOP, CROCIO GUKOHANHS 6NPABU.
Busnaueno npunyunu nobyoosu ma yini cucmemu 6npas O0Jsi (POPMYSBAHHA AHSAOMOGHOI NEKCUKO-
epamamuyHoi KoMnemeHmuocmi mManbymuix ekonomicmis. Pozpobka cucmemu enpas 01i ¢hopmyeans
yiei komnemenmuocmi 6a3yEMbCa HA NPUHYUNT HAPOCTNAHHA MPYOHOWI8 3 YPAXYBAHHAM NOCLIO08HOCMI
CMAaHOBNIeHHA YMiHb Ma HABUYOK, d 3A80AHHA 8NPA8 i0obpadcaromes emanu GopmysaHHsa iON0BIOHUX
Hasuyok i ymine. OOIPYHMOBAHO Munu 6npaes i 3a60aHb 8i0N0BIOHO 00 emanie QoOpMyeanHs aH2I0MOEHOT
JIeKCUKO-epamamuinoi xomnemenmuocmi. Dopmyeanns nekcuyHoi Komnemenmuocmi nepeobauae mpu
emanu: 03HAUOMAEHHA, A6MOMAMUZAYIs, 3ACMOCYBANHA, A POPMYBAHHA 2PAMAMUYHOT KOMNEMeHMHOCM
— mpu piGHI: OPIEHMOBHO-NIO2OMOBUUL, CMEPEOMUNHO-CUMYAMUGHUL,  BAPIYU-CUMYAMUGHULL.
Oxapakmepuzo6ano 3anponoHosawy cucmemy 6npas Ois  QOPMYBAHHA  JEKCUKO-SPAMAMUYHOTL
KOMNemeHmHOCmi MatlOymuix exoHomicmie. Brxazano, wo Oominmyrouumu 01s OocsenenHs yiel memu €
peyenmueHo-npoOyKmMueHi, HeKOMYHIKAMUBHI, YMOBHO-KOMYHIKAMUBHI 6NPAGU.

Kniouosi cnosa: cucmema enpaé i 3a60amb, Munu 6npas, NiOcpynu 6npas i 3a60amb, emanu
@DOpMYBAHHA AH2IOMOBHOT 1€KCUKO-2PAMANUYHOT KOMNEemMeHMmHOCMI, MAUOYMHI eKOHOMICMU.
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